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Preface

There are several types of Uighur Abhidharma texts in existence. Among them, the
Abhidharmakosabhasyatika tattvartha-nama, preserved at the British Library, is especially
lengthy over 7,000 lines. This text has already been published in Shogaito (1991, 1993,
2008), complete with explanations, transcriptions, translations, and a glossary. The second-
longest text is the Abhidharmakosabhdasya over 2,000 lines; it is preserved at the Museum
of Ethnography in Stockholm. These two texts are much longer than the other, more
fragmentary texts.

In this book, I will examine the Uighur version of the Abhidharmakosabhasya, the
second-longest Abhidharma text in Uighur. Kogi Kudara had started studying this text, but
he passed away before he could carry out any serious research on it. However, his
descriptions are useful, especially the description of the colophon on the last page of the
text.

The Abhidharmakosabhasya was written by Vasubandhu and translated into Chinese by
Zhen Di E i (499-569 AD) and Xudn Zang % 4#E (602-664 AD). The Uighur text was
translated from Chinese during the Yuan Dynasty, on the basis of Xudn Zang’s translation
from the original Sanskrit text.

The  commentary on  the  Abhidharmakosabhasya  known as  the
Abhidharmakosabhasyatika tattvartha-nama was written by Sthiramati (510-570 AD or
480-540 AD[?]). The Uighur version of this commentary was also translated from Chinese
during the Yuan Dynasty. Unfortunately, the Chinese translation is not complete, and the
part which is relevant to our text is not available. In the absence of a corresponding Chinese
text |1 have determined the Buddhist terminology used in this commentary based on the
language in our text.

Finally, 1 would like to express my appreciation for Professors Lars Johanson, Peter
Zieme, and Abdurishid Yakup for their support in bringing our plan for the publication of
the Uighur text preserved in Stockholm to fruition. I also express my sincere thanks to
H&an Wahlquist, Musuem of Ethnography in Stockholm, for allowance for including
facsimiles of the text in this book.

Kyoto, 15 December 2013
Masahiro Shogaito





